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HSE 45 V - HSE 55 V - HSE 65 V

D
1 Netzstecker
2 Ein-/Ausschalter
3 Kabelzugentlastung
4 Sperrknopf für Messerkopfverstellung
5 Lüftungsschlitze
6 Bügel mit Sicherheitsschalter
7 Schutzschild
8 Messer
9 Messerköcher

G
1 Mains plug
2 On/off switch
3 Cable stress reliever
4 Blade lock button
5 Ventilation slits
6 Grip with safety switch
7 Protection shield
8 Blade
9 Blade scabbard

F
1 Fiche secteur
2 Interrupteur marche/arrêt
3 Clip de câble de sécurité
4 Bouton de verrouillage du réglage de la tête de coupe
5 Grilles d'aération
6 Poignée avec commutateur de sûreté
7 Écran de protection
8 Lames
9 Étui de rangement

I
1 Spina
2 Interruttore on-off
3 Tensionatore cavo
4 Manopola di bloccaggio per la regolazione della testa della lama
5 Feritoie di ventilazione
6 Archetto con interruttore di sicurezza
7 Scudo di protezione
8 Lama
9 Portalama

n
1 Apparaatstekker
2 Aan/Uitschakelaar
3 Kabeltrekontlasting
4 Blokkeerknop voor 

Meskopverstelling
5 Beluchtingssleuf
6 Beugel met 

Beveiligingsschakelaar
7 Beschermkap
8 Mes
9 Mesfoedraal

d
1 Netstik
2 Tænd-/sluk-kontakt
3 Kabeltrækaflastning
4 Spærreknap for knivhovedindstilling
5 Ventilationsriller
6 Bøjle med sikkerhedsafbryder
7 Beskyttelsesskærm
8 Knive
9 Knivskede

f
1 Verkkopistoke
2 Päälle-/Poiskytkin
3 Kaapelin vedonpoisto
4 Sulkunuppi teräpään asetukselle
5 Tuuletusaukot
6 Turvakytkimellinen kahva
7 Suojakilpi
8 Terä
9 Teräkotelo

N
1 Nettstøpsel
2 På-/Av-bryter
3 Kabel-strekkavlastning
4 Sperreknapp for knivhodeinnstilling
5 Ventilasjonsåpninger
6 Bøyle med sikkerhetsbryter
7 Vernemerking
8 Kniv
9 Knivkogger
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S
1 Elkontakt
2 Strömbrytare
3 Kabelavlastning
4 Spärrknapp för inställning av svärdshuvud
5 Ventilationsspjäll
6 Bygel med säkerhetsbrytare
7 Skyddskåpa
8 Svärd
9 Svärdsskydd

C
1 Sít‘ová vidlice
2 Vypína�
3 Úchyt pro odleh�ení tahu kabelu
4 Blokovací tla�ítko p�estavení �ezací hlavy
5 V�trací št�rbiny
6 Držadlo s bezpe�nostním vypína�em
7 Ochranný štít
8 Nožová lišta
9 Pouzdro na nožovou lištu

H
1 Csatlakozódugó
2 Ki-/bekapcsoló gomb
3 Kábel feszülés-mentesít�
4 Zárógomb a késfej beállításához
5 Szell�z�nyílás
6 Kengyel biztonsági kapcsolóval
7 Véd�pajzs
8 Kés
9 Késtok

p
1 Wtyczka
2 W��cznik/wy��cznik
3 Zabezpieczenie kabla
4 Blokada mechanizmu przestawiania no�a
5 Otwory wentylacyjne
6 Uchwyt z wy��cznikiem bezpiecze	stwa
7 Os�ona
8 Nó�
9 Futera� na nó�

h
1 Mrežni utikaè
2 Gumb za uklj./isklj.
3 Vlaèno rastereæenje kabela
4 Zaporni gumb za podešavanje glave noža
5 Ventilacijski prorezi
6 Držak sa sigurnosnom sklopkom
7 Zaštitna ploèa
8 Nož
9 Zaštitne korice za nož

s
1 Siet‘ová zásuvka
2 Vypína�
3 Od
ah�enie natiahnutia kábla
4 Zaist‘ovacie tla�idlo prestavenia nožovej hlavy
5 Vetracie štrbiny
6 Oblúk s bezpe�nostným spína�om
7 Ochranný štít
8 Nôž
9 Puzdro noža

O
1 Vtika�
2 Stikalo za vklop/izklop
3 Zaš�ita pred potegom kabla
4 Zaporni gumb za nastavitev rezilne glave
5 Prezra�evalna odprtina
6 Ro�aj z varnostnim stikalom
7 Š�itnik
8 Rezilo
9 Tok

b
1 ����� �� ����������
2 ��������� ���������/����������
3 ���������� �� �!"�#���"� �� ��!���
4 $��� �� !�������� �� �����"����"� �� #����"� � ��%�&�"� 

(���
5 )��"���*����� ������
6 +������"�� � !������& ��������"��
7 ���,���� &�"
8 +�%�&� (���
9 $���0 �� ��%�&�"� (���

R
1 :�"���; ("����
2 )<�����"��=
3 )�"���� ,�� ��,�"���&���� ��"�%���� ��!���
4 :"������ ����� ��#>������� ��%���; #������
5 )��"���*����<� ������
6 :��!� � ��,������"��=�<� �<�����"����
7 ?�&�"�<; ���<�@�
8 ��%
9 H>"��� ,�� ��%�

o
1 Jtecher reQea
2 Comutator Pornire/Oprire
3 Dispozitiv de slXbire a cablului
4 Buton blocare pentru reglarea capului de cuQit
5 Fante de aerisire
6 BridX cu comutator de siguranQX
7 MascX de protecQie
8 CuQit
9 Suport cuQite

T
1 Elektrik fiYi
2 Açma/Kapama Yalteri
3 Kablo çekiY yükü
4 B[çak baY[ ayar[ için 

kilitleme dü\mesi
5 Havaland[rma yar[klar[
6 Emniyet Yalterli mandal
7 Koruyucu levha
8 B[çaklar
9 B[çak k[l[f[

g
1 ^_`qx{|}~�{�� 
2 ��x���{�� on/off
3 ��|�{x��x �}��� �x}���|`
4 �|`q�� ��x�~� ��x {� ���q��� {�� �_�x}~� {�� }_���x�
5 ����q~ _�x_���q|�
6 �����{�| q_ ��x���{� x��x}_�x�
7 ��|�{x{_`{��~ x����x
8 �_���x
9 �_���}�qx }_���x�



4

0054683.book  Seite 4  Montag, 14. Dezember 2009  10:14 10



5

0054683.book  Seite 5  Montag, 14. Dezember 2009  10:14 10



6 D
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Die Ausstattungsmerkmale im Überblick

– bis zu 180° drehbarer Messerkopf mit 5-fach Arretierung für 
kraftsparendes Arbeiten

– Zweihandschaltung
– Messerschnellstopp: < 0,02 Sekunden
– Klingen mit Wellenschliff für optimales Schneidergebnis
– Anti-Blockiersystem
– Messerköcher

Sicherheitshinweise

Bedeutung der Symbole

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge
1 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-

weisungen.
Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

� Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen 
für die Zukunft auf.

� Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff "Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (oh-
ne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
� Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. 

Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Un-
fällen führen.

� Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen 
Funken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

� Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung können Sie 
die Kontrolle über das Gerät verlieren.

Elektrische Sicherheit
� Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die 

Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verän-
dert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

� Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen 
wie von Rohren, Heizungen, Herd und Kühlschränken. Es 
besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

� Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

� Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerk-
zeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

� Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung eines für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

� Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig, und 
machen Sie sich mit den Bedienungselementen und 
dem richtigen Gebrauch des Gerätes vertraut. Ach-
tung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind 
zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungen 
und Brandgefahr, nachstehende Sicherheitshinweise 
zu beachten. Der Benutzer ist verantwortlich für Unfäl-
le mit anderen Personen oder deren Eigentum.

Lassen Sie nie Kinder oder andere Personen, die die 
Gebrauchsanweisung nicht kennen, das Gerät benut-
zen. Jugendliche unter 16 Jahre dürfen das Gerät 
nicht benutzen. Örtliche Bestimmungen können das 
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Augen- und Gehörschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Bei Beschädigung oder Durchschneiden der 
Anschlussleitung sofort Stecker ziehen!

Nicht dem Regen aussetzen!

Originalbetriebsanleitung
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Sicherheit von Personen
� Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und 

gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Me-
dikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.

� Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

� Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschal-
tet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter 
haben oder das Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

� Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

� Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

� Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges
� Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Ar-

beit das dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passen-
den Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

� Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt 
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

� Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfer-
nen Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeuges.

� Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Ge-
rät nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

� Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträch-
tigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

� Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfältig 
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten ver-
klemmen sich weniger und sind leichter zu führen.

� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeu-
ge usw. entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtig-
en Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeu-
gen für andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

Service
� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerk-
zeuges erhalten bleibt.

Gerätespezifische Sicherheitshinweise
� Halten Sie alle Körperteile vom Schneidmesser fern. Versu-

chen Sie nicht, bei laufendem Messer Schnittgut zu entfer-
nen oder zu schneidendes Material festzuhalten. Entfernen 
Sie eingeklemmtes Schnittgut nur bei ausgeschaltetem Ge-
rät. Ein Moment der Unachtsamkeit bei Benutzung der Hecken-
schere kann zu schweren Verletzungen führen.

� Tragen Sie die Heckenschere am Griff bei stillstehendem 
Messer. Bei Transport oder Aufbewahrung der Hecken-
schere stets die Schutzabdeckung aufziehen. Sorgfältiger 
Umgang mit dem Gerät verringert die Verletzungsgefahr durch 
das Messer.

� Halten Sie das Kabel vom Schneidbereich fern. Während 
des Arbeitsvorgangs kann das Kabel im Gebüsch verdeckt sein 
und versehentlich durchtrennt werden.

� Versuchen Sie niemals eine unvollständige Maschine zu benut-
zen oder eine, die mit einer nicht genehmigten Änderung verse-
hen ist.

� Wählen Sie die Arbeitshöhe so, dass das Messer nicht mit dem 
Boden in Kontakt kommt.

� Beim Blockieren der Messer, z. B. durch dicke Äste usw., muss 
das Gerät außer Betrieb gesetzt werden:
– Netzstecker abziehen
– Nicht an Schneiden greifen
– Ursache der Blockierung beseitigen.

Kabel
1 Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden 

Wenn das Kabel durchtrennt oder beschädigt wird, löst nicht 
immer die Sicherung aus.
� Kabel nicht berühren, bevor der Netzstecker aus der 

Steckdose gezogen ist.
� Beschädigtes Kabel komplett austauschen. Es ist verbo-

ten, das Kabel mit Isolierband zu flicken.
� Lassen Sie Reparaturen am Kabel nur vom Fachmann durch-

führen (siehe „Wartung“, Seite 8).
� Anschlusskabel an der Zugentlastung befestigen. Nicht an Kan-

ten, spitzen oder scharfen Gegenständen scheuern lassen.
� Kabel nicht durch Türritze oder Fensterspalten quetschen.
� Schalteinrichtungen dürfen nicht entfernt oder überbrückt wer-

den (z. B. Anbinden des Schalthebels am Führungsholm).
� Verwenden Sie ausschließlich Verlängerungskabel mit einem 

Mindest-Querschnitt von 3 x 1,5 mm2 und einer max. Länge von 
25 m: 
– wenn Gummischlauchleitungen, dann nicht leichter als 

Typ HO 7 RN-F
– wenn PVC-Leitungen, dann nicht leichter als Typ HO5 VV-F 

(Leitungen diesen Typs sind für die ständige Verwendung im 
Freien nicht geeignet, wie z. B.: unterirdische Verlegung zum 
Anschluss einer Gartensteckdose, Anschluss einer Teich-
pumpe oder Lagerung im Freien).

� Die Kabel müssen spritzwassergeschützt sein.

Entsorgung

Montage

Schutzschild befestigen 
� Montieren Sie das Schutzschild wie abgebildet.

Elektrogeräte gehören nicht in den Hausmüll. 
Gerät, Zubehör und Verpackung einer umwelt-
freundlichen Wiederverwertung zuführen.

A
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Betrieb

Betriebszeiten
� Bitte regionale Vorschriften beachten.
� Erfragen Sie die Betriebszeiten bei Ihrer örtlichen Ordnungsbe-

hörde.

Kabel in die Zugentlastung führen 
� Bitte führen Sie das Kabel gemäß Abbildung in die Zugentlas-

tung (verhindert ein unbeabsichtigtes Lösen der Steckverbin-
dung).

Messerkopf einstellen 
Um in allen Schneidsituationen die gleiche, ergonomisch optimale 
Handhaltung zu ermöglichen, lässt sich der Messerkopf 5-fach ar-
retieren .1 Achtung! Gegenläufige Messer

Einstellungen am Gerät nur bei abgeschaltetem Motor und 
stillstehendem Messer vornehmen.

1. Drücken Sie den Rastknopf nach unten.
2. Drehen Sie den Messerkopf in die gewünschte Position.
3. Lassen Sie den Rastknopf wieder los.
4. Kontrollieren Sie, ob der Messerkopf feststeht (die Heckensche-

re lässt sich nur einschalten, wenn der Messerkopf eingerastet 
ist).

Anschluss an die Steckdose (230 Volt, 50 Hz)
� Das Gerät nur an Steckdosen anschließen, die mit einer 10-

16 Amp. Sicherung träge (oder LS-Schalter Typ B) abgesichert 
sind.3 Hinweis: Fehlerstromschutzeinrichtung

Diese Schutzeinrichtungen schützen beim Berühren von be-
schädigten Leitungen, Isolationsfehlern und in bestimmten 
Fällen auch beim Beschädigen von unter Spannung stehen-
den Leitungen vor schweren Verletzungen.

� Wir empfehlen, das Gerät nur an Steckdosen anzuschlie-
ßen, die mit einer Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) 
mit einem Fehlerstrom von nicht mehr als 30 mA abgesi-
chert sind.

� Für Alt-Installationen gibt es Nachrüstsätze. Sprechen 
Sie mit einer Elektro-Fachkraft

Heckenschere ein-/ausschalten
� Achten Sie auf einen sicheren Stand, besonders wenn Sie über 

Kopfhöhe arbeiten.
� Halten Sie die Messer vom Körper weg.
� Legen Sie das Kabel nie über die Hecke, wo es leicht von den 

Messern erfasst werden kann.

Motor ein 
1. Halten Sie den Sicherheitsschalter am Bügelgriff (1) gedrückt.
2. Drücken Sie gleichzeitig den Ein-/Ausschalter am Handgriff (2).

Motor aus 
� Lassen Sie einen der beiden Schalter los.

Tipps zum Schneiden    
� Bitte beachten Sie die Brutzeiten der Vögel!
� Die ideale Form zum Heckenschnitt ist die Trapezform , wel-

che für ausreichende Licht- und Luftzufuhr in allen Bereichen 
der Hecke sorgt.

� Um bei jungen Hecken den Dichtwuchs zu fördern, sollten neue 
Triebe nur zur Hälfte gekürzt werden.

� Hat die Hecke bereits Ihre gewünschte Höhe erreicht, können 
neue Triebe ganz entfernt werden.

� Um eine gleichbleibende Höhe der Hecke zu erzielen, können 
Sie eine Richtschnur auf gewünschter Höhe spannen und ent-
lang dieser Linie schneiden.

� Schnittzeiten:
– Laubhecken: Mai/Juni und Oktober (Rückschnitt um ca. 1/3 

der Gesamthöhe im Winter vornehmen)
– Nadelholzhecken: April und Oktober
– Koniferen: April und Oktober

Wartung

Allgemein
1 Achtung! Gegenläufige Messer

Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten:
� Netzstecker ziehen. 
� Nicht an laufende Schneiden greifen.

Reinigung
� Reinigen Sie die Heckenschere, insbesondere die Lüftungs-

schlitze, nach jedem Einsatz mit einem trockenen Tuch bzw. bei 
starker Verschmutzung mit einer Bürste.

� Sprühen Sie die Messer nach dem Einsatz mit Pflegeöl ein.
� Spritzen Sie die Heckenschere keinesfalls mit Wasser ab.

Lagerung
� Heben Sie die Heckenschere im mitgelieferten Messerköcher 

auf. 
– Zur optimalen Lagerung kann der Messerköcher an die 

Wand montiert werden  .
– Zur einfachen Wandmontage des Messerköchers, empfeh-

len wir die Verwendung der Bohrschablone (siehe Seite 82).
� Lagern Sie die Heckenschere an einem trockenen Ort, außer-

halb der Reichweite von Kindern.

B
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Beseitigung von Störungen

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft oder dem Impor-
teur herausgegegeben Garantiebestimmungen. Störungen beseiti-
gen wir an ihrem Gerät im Rahmen der Gewährleistung kostenlos, 
sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an Ihren Verkäufer oder die 
nächstgelegene Niederlassung.

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Messer werden heiß
• Messer stumpf • WOLF-Service Werkstatt aufsuchen.

• zuviel Reibung aufgrund fehlender Schmierung • Messer ölen

Motor läuft nicht

• Netzspannung fehlt • Stromversorgung überprüfen, gegebenenfalls 
durch eine Elektrofachkraft reparieren lassen.

• Kabelschaden:
1 Achtung! Stromschlag durch Kabelschaden 

Wenn das Kabel durchtrennt oder beschädigt 
wird, löst nicht immer die Sicherung aus.
� Kabel nicht berühren, bevor der Netzstecker 

aus der Steckdose gezogen ist.

• Beschädigtes Kabel durch WOLF Service-Werk-
statt komplett austauschen. Es ist verboten, das Ka-
bel mit Isolierband zu flicken.

Unruhiger Lauf, star-
kes Vibrieren des Ge-
rätes

• Messer schadhaft • WOLF Service-Werkstatt aufsuchen.

• Messer in der Befestigung gelöst • WOLF Service-Werkstatt aufsuchen.

Im Zweifelsfall immer eine WOLF Service-Werkstatt aufsuchen.
1 Heckenschere vor jeder Prüfung oder vor Arbeiten am Messer abstellen, und Netzstecker ziehen.

0054683.book  Seite 9  Montag, 14. Dezember 2009  10:14 10
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P3ehled vlastností vybavení

– �ezací hlava oto�ná až o 180° s 5násobnou aretací pro ušet�ení 
námahy p�i práci,

– dvouru�ní spínání,
– rychlé zastavení nože: < 0,02 sekundy,
– �epele s vlnitým výbrusem pro optimální výsledek st�ihání,
– protiblokovací systém,
– pouzdro na nožovou lištu.

Bezpe/nostní pokyny

Význam symbol9

Všeobecné bezpe/nostní pokyny pro elektrické 
ná3adí
1 VÝSTRAHA! P3e/t1te si všechny bezpe/nostní 

upozorn1ní a pokyny.
Nedbalost p�i dodržování bezpe�nostních upozorn�ní a 
pokyn¢ m¢že zp¢sobit zásah elektrickým proudem, požár 
a/nebo t�žká zran�ní.

� Všechny bezpe/nostní upozorn1ní a pokyny si uložte pro 
pozd1jší použití.

� V bezpe�nostních pokynech používaný pojem „elektrické 
ná�adí“ se vztahuje k sít’ov� napájenému elektrickému ná�adí 
(se sít’ovým kabelem) nebo akumulátorem pohán�nému 
elektrickému ná�adí (bez sít’ového kabelu).

Bezpe/nost na pracovišti
� Udržujte své pracovišt1 /isté a dob3e osv1tlené. Nepo�ádek 

nebo neosv�tlené oblasti pracovišt� vedou k nehodám.
� Nepracujte s elektrickým ná3adím v blízkosti ho3lavých 

kapalin, plyn9 nebo prachu, kde by hrozilo nebezpe/í 
výbuchu. Elektrické ná�adí vytvá�í jiskry, které mohou prach 
nebo výpary zapálit.

� B1hem používání elektrického ná3adí zabra=te v p3ístupu 
d1tem a jiným osobám. P�i odvedení pozornosti m¢žete ztratit 
kontrolu nad p�ístrojem.

Elektrická bezpe/nost
� P3ipojovací vidlice elektrického ná3adí musí být vhodná pro 

danou zásuvku. Žádným zp9sobem neupravujte vidlici. Ve 
spojení s uzemn1ným elektrickým ná3adím nepoužívejte 
žádné adaptéry nebo rozdvojky. Nezm�n�né vidlice a k nim 
náležející zásuvky snižují nebezpe�í zásahu proudem.

� Vyvarujte se kontaktu t1la s uzemn1nými povrchy, jako 
jsou potrubí, topení, sporáky a chladni/ky. Je-li Vaše t�lo 
uzemn�no, zv�tšuje se nebezpe�í v d¢sledku zásahu 
elektrickým proudem.

� Nevystavujte elektrické ná3adí dešti nebo mokru. Vniknutí 
vody do elektrického ná�adí zvyšuje nebezpe�í zásahu 
elektrickým proudem.

� Nikdy kabel nepoužívejte nep3im13eným zp9sobem, k 
p3enášení nebo zav1šování elektrického ná3adí nebo k 
vytahování vidlice ze zásuvky. Chra=te p3ívodní kabel p3ed 
horkem, olejem, ostrými hranami nebo pohyblivými /ástmi 
p3ístroje. Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují nebezpe�í 
zásahu elektrickým proudem.

� Pracujete-li s elektrickým ná3adím venku, používejte 
výhradn1 prodlužovací kabel, který je vhodný i pro 
venkovní použití. Používání prodlužovacího kabelu vhodného 
pro venkovní použití snižuje riziko zásahu elektrickým proudem.

� Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického ná3adí ve 
vlhkém prost3edí, použijte proudový chráni/ s detekcí 
chybového proudu. Použití chráni�e s detekcí chybového 
proudu snižuje nebezpe�í zásahu elektrickým proudem.

Pe�liv� si p�e�t�te návod k použití a seznamte se s 
ovládacími prvky a se správným použitím výrobku. 
Pozor! P�i použití elektrického ná�adí je t�eba na 
ochranu p�ed úrazem elektrickým proudem, zran�ním 
a nebezpe�ím požáru dodržovat dále uvedené 
bezpe�nostní pokyny. Uživatel je odpov�dný za úrazy 
ostatních osob nebo za poškození jejich vlastnictví.

Výrobek nesm�jí používat d�ti nebo osoby, které si 
nep�e�etly návod k použití, ani osoby mladší 16 let. 
Minimální v�k uživatele m¢že být stanoven místními 
p�edpisy.

Noste ochranu zraku a sluchu!

Noste ochranné rukavice!

Dojde-li k poškození nebo pro�íznutí 
p�ívodního kabelu, ihned vytáhn�te síªovou 
vidlici!

Nenechávejte na dešti!

Originální návod k obsluze
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Bezpe/nost osob
� Bu>te pozorní, dbejte na to, co d1láte, a používejte 

elektrické ná3adí rozumn1. Nepracujte s elektrickým 
ná3adím, pokud jste unavení /i nesoust3ed1ní, nebo pokud 
jste pod vlivem drog, alkoholu nebo medikament9. Okamžik 
nepozornosti p�i používání elektrického ná�adí m¢že mít za 
následek vážné zran�ní.

� Noste osobní ochranné pom9cky a vždy ochranné brýle. 
Nošení ochranných pom¢cek, jako jsou protiprachové masky, 
neklouzavá bezpe�nostní obuv, helma nebo protihluková 
sluchátka, snižuje p�i používání p�i dané práci s elektrickým 
ná�adím nebezpe�í zran�ní.

� Vyvarujte se neúmyslného uvedení do provozu. Ujist1te se, 
že je elektrické ná3adí vypnuté, d3íve než jej p3ipojujete do 
sít1 a/nebo k akumulátoru nebo p3ed jeho p3enášením. 
Pokud máte p�i nesení elektrického ná�adí prst na jeho spína�i 
nebo zapnutý p�ístroj p�ipojujete k napájení, m¢že to vést k 
nehodám.

� P3ed zapnutím elektrického ná3adí odstra=te nastavovací 
ná3adí nebo montážní klí/e. Ná�adí nebo montážní klí�, který 
se nachází v pohyblivé �ásti p�ístroje, m¢že mít za následek 
zran�ní.

� Vyvarujte se abnormálního držení t1la. Zajist1te si 
bezpe/né stání a stále udržujte rovnováhu. To umož�uje 
lepší ovládání elektrického ná�adí v neo�ekávaných situacích.

� Noste vhodné oble/ení. Nenoste p3íliš volné oble/ení ani 
šperky. Udržujte vlasy, od1v a rukavice mimo dosah 
pohyblivých /ástí. Volný od�v, šperky nebo dlouhé vlasy 
mohou být zachyceny rotujícími �ástmi stroje.

� Pokud je možné instalovat za3ízení pro odsávání prachu 
nebo sb1rné odsávací za3ízení, ujist1te se, že jsou 
p3ipojena a správn1 používána. Používání odsávání snižuje 
nebezpe�í daná prachem.

Použití a zacházení s elektrickým ná3adím
� Nep3et1žujte p3ístroj. Pro každou práci používejte pro ni 

ur/ené elektrické ná3adí. S vhodným elektrickým ná�adím 
budete lépe a bezpe�n�ji pracovat v udaném rozsahu výkonu.

� Nepoužívejte elektrické ná3adí, jehož spína/ je vadný. 
Elektrické ná�adí, které není možné zapnout nebo vypnout, je 
nebezpe�né a musí být opraveno.

� Než za/nete provád1t nastavení p3ístroje nebo vým1nu 
p3íslušenství a p3ed uložením p3ístroje vždy vytáhn1te 
sít’ovou vidlici ze zásuvky a/nebo vyjm1te akumulátor. Toto 
preventivní opat�ení zamezuje neúmyslnému zapnutí 
elektrického ná�adí.

� Nepoužívané elektrické ná3adí ukládejte mimo dosah d1tí. 
Nenechte p3ístroj používat osobami, které s ním nejsou 
obeznámeny nebo ne/etly tyto pokyny. Elektrické ná�adí je 
nebezpe�né, pokud je používáno nezkušenými osobami.

� Pe/liv1 se o elektrické ná3adí starejte. Zkontrolujte, zda 
pohyblivé /ásti bezchybn1 fungují a nejsou zablokovány, 
zda žádné /ásti nejsou prasklé nebo tak poškozené, že by 
mohly ovlivnit funkci elektrického ná3adí. Poškozené díly 
nechte p3ed použitím p3ístroje opravit. P�í�inou mnoha 
nehod je špatná údržba elektrického ná�adí.

� Udržujte 3ezné nástroje ostré a /isté. Pe�liv� ošet�ované 
�ezné nástroje s ostrými �eznými hranami mají menší sklon k 
zablokování a snadn�ji se ovládají.

� Používejte elektrické ná3adí, p3íslušenství, vkládané 
nástroje atd. podle t1chto pokyn9. Dbejte p3itom na dané 
pracovní podmínky a provád1nou /innost. Používání 
elektrického ná�adí pro jiné než p�edpokládané použití m¢že 
vyvolat nebezpe�nou situaci.

Servis
� Nechávejte elektrické ná3adí opravovat pouze 

kvalifikovaným opravá3em s použitím jen originálních 
náhradních díl9. Tím bude zajišt�no, že bezpe�nost 
elektrického ná�adí z¢stane zachována.

Bezpe/nostní pokyny specifické pro n9žky na plot
� Udržujte všechny /ásti t1la dále od st3ihacího nože. 

Nepokoušejte se 3ezaný materiál p3i b1žícím noži 
odstra=ovat nebo p3idržovat. Zaseknutý materiál 
odstra=ujte pouze p3i vypnutém p3ístroji. Okamžik 
nepozornosti p�i používání n¢žek m¢že mít za následek t�žké 
zran�ní.

� Noste n9žky na plot za držadlo p3i zastaveném motoru. Pro 
transport nebo uložení n9žek vždy nasa>te ochranné 
pouzdro lišty. Pe�livé zacházení s p�ístrojem snižuje riziko 
zran�ní nožem.

� Udržujte kabel dále od oblasti st3ihání. B�hem práce m¢že 
být kabel zakryt v k�oví a omylem p�est�ižen.

� Výrobek je ur/en výhradn1 ke st3ihání živých plot9. 
Jiné použití nebo použití p�esahující tento rámec se považuje za 
použití v rozporu se stanoveným ú�elem. Za škody, které tím 
vzniknou, výrobce nebo dodavatel neru�í. Riziko nese sám 
uživatel.

� Nikdy nepoužívejte neúplný výrobek nebo výrobek, u kterého 
byla provedena neschválená zm�na.

� Volte pracovní výšku tak, aby se n¢ž nedostal do kontaktu se 
zemí.

� Protib1žné nože
P�i zablokování nož¢, nap�. silnými v�tvemi atd., je t�eba n¢žky 
na živé ploty vypnout:
– Vytáhn�te sít‘ovou vidlici.
– Nedotýkejte se pohybujících se nož¢.
– Odstra�te p�í�inu zablokování.

Kabel
1 Pozor! Zásah elektrickým proudem vlivem poškozeného 

kabelu
Když se kabel pro�ízne nebo poškodí, bezpe�nostní pojistka 
nezareaguje vždy.
� Nedotýkejte se kabelu p�ed vytažením vidlice ze zásuvky.
� Poškozený kabel je nutné celý vym�nit. Je zakázáno 

opravovat kabel izola�ní páskou.
� Použijte výhradn� prodlužovací kabel s minimálním pr¢�ezem 

3 x 1,5 mm2 a max. délkou 25 m: 
– u kabel¢ s pryžovou izolací nikoli leh�í než typ HO 7 RN-F
– u PVC kabel¢ pak nikoli leh�í než typ HO5 VV-F (vedení 

tohoto typu nejsou pro stálé používání venku vhodné - jako 
nap�.: pokládka pod zemí pro p�ipojení zahradní zásuvky, 
p�ipojení jezírkového �erpadla nebo uložení venku).

� Vidlice a spojky musí být chrán�ny proti st�íkající vod�.
� Používejte proudový chráni� s detekcí chybového proudu (RCD) 

nastavený na maximální vybavovací proud 30 mA.
� P�ívodní kabel upevn�te do úchytu pro odleh�ení tahu. 

Nenechte jej odírat o hrany a špi�até nebo ostré p�edm�ty. 
Nema�kejte kabel v meze�e mezi dve�mi nebo oknem. Spína�e 
nesmí být odstra�ovány nebo p�emosªovány (nap�. 
p�ipevn�ním pá�ky spína�e k trubce držadla).

Likvidace

Montáž

P3ipevn1ní ochranného štítu 

� Ochranný štít namontujte podle obrázku.

Elektrické ná�adí nepat�í do domovního 
odpadu. Ná�adí, p�íslušenství a obal 
odevzdejte k ekologické recyklaci.

A
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Provoz

Doba provozu
� Dodržujte p�edpisy platné v dané oblasti.
� Na dobu provozu se zeptejte na p�íslušném místním obecním 

ú�ad�.

Protáhn1te kabel úchytem pro odleh/ení tahu 

� Kabel protáhn�te úchytem pro odleh�ení tahu podle obrázku 
(zabra�uje neúmyslnému uvoln�ní sít‘ové vidlice).

Nastavení 3ezací hlavy 

Pro zajišt�ní stejného, ergonomicky optimálního držení p�i každém 
st�ihání lze �ezací hlavu zaaretovat v 5 polohách .1 Pozor! Protib1žné nože

Nastavení n¢žek provád�jte pouze p�i vypnutém motoru a 
zastaveném noži.

1. Bezpe�nostní tla�ítko stiskn�te dol¢.
2. �ezací hlavu oto�te do požadované polohy.
3. Bezpe�nostní tla�ítko op�t uvoln�te.
4. Zkontrolujte, zda se �ezací hlava nepohybuje (n¢žky na st�ihání 

živých plot¢ lze zapnout pouze tehdy, pokud nožová hlava 
zaklapne).

P3ípojka k zásuvce (230 V, 50 Hz)
� Ná�adí p�ipojujte pouze k zásuvkám, které jsou jišt�ny 10-16A 

setrva�nou pojistkou (nebo výkonovým jisti�em typu B).3 Poznámka: Za3ízení na ochranu p3ed zbytkovým 
proudem
Proudové chráni�e chrání p�ed t�žkými úrazy p�i dotknutí se 
poškozených kabel¢, p�i vadách izolace a v ur�itých 
p�ípadech také p�i poškození vodi�¢, které jsou pod nap�tím.

� Doporu�ujeme za�ízení p�ipojovat jen do takové elektrické 
zásuvky, která je chrán�na za�ízením na ochranu p�ed 
zbytkovým proudem (RCD) s vybavovacím proudem, který 
nesmí být v�tší než 30 mA.

� Pro staré instalace je možné si opat�it sady s dovybavením. 
Pora¬te se s kvalifikovaným elektriká�em

Zapnutí/vypnutí n9žek na živé ploty
� Dávejte pozor na bezpe�né stanovišt�, zvlášt� když pracujete 

nad hlavou.
� Udržujte nože v dostate�né vzdálenosti od t�la.
� Kabel nikdy nepokládejte p�es živý plot, kde m¢že být snadno 

zachycen noži.

Zapnutí motoru 
1. Držte bezpe�nostní spína� na rukojeti držadla (1).
2. Sou�asn� stiskn�te vypína� na rukojeti (2).

Vypnutí motoru 
� Uvoln�te jeden z obou spína�¢.

Rady pro st3ihání    

� Dávejte pozor na doby hnízd�ní pták¢!
� Ideální tvar pro st�ihání živých plot¢ je lichob�žníkový tvar , 

který umož�uje dostate�ný p�ívod sv�tla a vzduchu ve všech 
oblastech živého plotu.

� Aby byly mladé živé ploty co nejhustší, m�ly by se nové výhonky 
zkracovat pouze na polovinu.

� Pokud již živý plot dosáhl požadované výšky, mohou být nové 
výhonky zcela odstran�ny.

� Aby byla výška živého plotu všude stejná, m¢žete napnout 
provaz v požadované výšce a pracovat podle n�j.

� Doby st�ihání:
– listnaté živé ploty: kv�ten/�erven a �íjen (v zim� prove¬te 

zkrácení o cca 1/3 celkové výšky),
– jehli�naté živé ploty: duben a �íjen,
– jehli�naté stromy: duben a �íjen.

Údržba

Všeobecné pokyny
1 Pozor! Protib1žné nože

P�ed jakoukoli údržbou a �išt�ním:
� Vytáhn�te sít‘ovou vidlici. 
� Nedotýkejte se pohybujících se nož¢.

[išt1ní
� N¢žky na živé ploty po každém použití vy�ist�te, zvlášt� 

vzduchové št�rbiny, a to suchým had�íkem, pop�. p�i silném 
zne�išt�ní kartá�em.

� Po použití na nože rozprašte olej pro ošet�ení.
� V žádném p�ípad� n¢žky na živé ploty nepost�ikujte vodou.

Uskladn1ní
� P�i ukládání po práci používejte pouzdro na lištu, které se 

dodává s výrobkem. 
– Pro optimální uskladn�ní lze pouzdro na lištu p�imontovat na 

st�nu  .
– Pro jednoduchou montáž pouzdra na lištu na st�nu 

doporu�ujeme použití vrtací šablony (viz strana 82).
� N¢žky na živé ploty skladujte na suchém míst� mimo dosah d�tí.

B
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Odstra=ování poruch

Záru/ní podmínky
V každé zemi platí záru�ní ustanovení vydané naší spole�ností 
nebo dovozcem. Poruchy na Vašem ná�adí odstraníme v rámci 
záruky bezplatn�, pokud je p�í�inou chyba materiálu nebo výrobní 
chyba. V p�ípad� záruky se prosím obraªte na Vašeho prodava�e 
nebo na nejbližší pobo�ku.

Problém Možná p3í/ina Náprava

Nože se oh�ívají
• Tupé nože • Navštivte servisní dílnu WOLF-Garten.

• P�íliš velké t�ení z d¢vodu nedostate�ného mazání • Nože namažte olejem

Motor neb�ží

• Chybí sít‘ové nap�tí • Zkontrolujte p�ívod proudu, p�ípadn� dejte opravit 
kvalifikovaným elektriká�em.

• Porucha kabelu:
1 Pozor! Zásah elektrickým proudem vlivem 

poškozeného kabelu
Když se kabel pro�ízne nebo poškodí, 
bezpe�nostní pojistka nezareaguje vždy.
� Nedotýkejte se kabelu p�ed vytažením síªové 

vidlice ze zásuvky.

• Dejte vym�nit celý poškozený kabel v servisní díln� 
WOLF-Garten. Je zakázáno opravovat kabel 
izola�ní páskou.

Neklidný chod, silné 
chv�ní ná�adí

• Vadný n¢ž • Navštivte servisní dílnu WOLF-Garten.

• Uvoln�né upevn�ní nože • Navštivte servisní dílnu WOLF-Garten.

Ve sporných p3ípadech vždy vyhledejte servisní dílnu WOLF-Garten.1 N9žky na živé ploty p3ed každou kontrolou nebo prací na noži vypn1te a vytáhn1te sít‘ovou vidlici.
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sSrde>ne vám blahoželáme ku kúpe vášho výrobku zna>ky WOLF
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Preh�ad charakteristických znakov výbavy

– Až do 180°oto�ná hlava noža s 5-násobnou aretáciou pre menej 
únavnú prácu

– Dvojru�né zapínanie
– Rýchle zastavenie noža: < 0,02 sekundy
– »epele s vlnitým brúsením pre optimálny výsledok rezu
– Antiblokovací systém
– Puzdro noža

Bezpe>nostné upozornenia

Význam symbolov

Všeobecné bezpe>nostné pokyny pre elektrické 
náradie
1 UPOZORNENIE! Pre>ítajte si všetky bezpe>nostné 

upozornenia a pokyny.
Nedbanlivost’ pri dodržiavaní bezpe�nostných pokynov a 
upozornení môže spôsobit’ úder elektrickým prúdom, požiar 
a/alebo t’ažké zranenia.

� Uschovajte si všetky bezpe>nostné upozornenia a pokyny 
pre možné použitie v budúcnosti.

� Pojem „Elektrické náradie“ používaný v bezpe�nostných 
pokynoch sa vzt’ahuje na elektrické náradie prevádzkované v 
sieti (so siet’ovým káblom) a na elektrické náradie pohá¦ané 
akumulátorom (bez siet’ového kábla).

Bezpe>nost’ pracoviska
� Udržiavajte svoje pracovisko >isté a dobre osvetlené. 

Neporiadok alebo neosvetlené �asti pracoviska môžu zaprí�init’ 
nehody.

� Nepoužívajte elektrické náradie v oblastiach ohrozených 
explóziou, v ktorých sa nachádzajú hor�avé kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré by 
mohli zapálit’ prach alebo výpary.

� Udržiavajte deti, zvieratá a iné osoby po>as používania 
elektrického náradia v dostato>nej vzdialenosti. Pri 
rozptýlení by ste mohli stratit’ kontrolu nad prístrojom.

Elektrická bezpe>nost’
� Spojovacia zástr>ka elektrického náradia sa musí hodit’ do 

zásuvky. Na zástr>ke sa nemôžu vykonávat’ žiadne zmeny. 
Nepožívajte žiadne zástr>ky s adaptérom spolo>ne s 
elektrickým náradím s ochranným uzemnením. Nezmenené 
zástr�ky a vhodné zásuvky zabra¦ujú nebezpe�enstvu úrazu 
elektrickým prúdom.

� ZabráEte telesnému kontaktu s uzemnenými plochami, ako 
sú rúrky, kúrenie, pece a chladni>ky. Vzniká vyššie 
nebezpe�enstvo úderu elektrickým prúdom, ak je vaše telo 
uzemnené.

� ChráEte elektrické náradie pred dažQom a vlhkost’ou. 
Prienik vody a vlhkosti do elektrického náradia zvyšuje riziko 
úderu elektrickým prúdom.

� NeodstraEujte ú>elovo kábel, ak chcete elektrické náradie 
prenášat’, zavesit’ alebo na to, aby ste vytiahli zástr>ku zo 
zásuvky. Udržiavajte kábel v dostato>nej vzdialenosti od 
horúcich plôch, oleja, ostrých hrán a pohybujúcich sa 
sú>iastok prístroja. Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú 
nebezpe�enstvo úderu elektrickým prúdom.

� Ak pracujete s elektrickým ná>iním v exteriéri, používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré sú vhodné aj do exteriérových 
oblastí. Používanie predlžovacieho kábla, ktorý je vhodný aj do 
exteriérových oblastí, znižuje riziko úderu elektrickým prúdom.

� Ak sa nedá zabránit’ prevádzke elektrického nástroja vo 
vlhkom prostredí, potom použite ochranný vypína> 
chybného prúdu. Použitie ochranného vypína�a chybného 
prúdu znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

Starostlivo si pre�ítajte návod na používanie a 
oboznámte sa s prvkami obsluhy a so správnym 
používaním zariadenia. Upozornenie! Pri používaní 
elektrických nástrojov treba kvôli ochrane pred 
zásahom el. prúdom, zraneniami a požiarom, 
dodržiavat‘nasledujúce bezpe�nostné upozornenia. 
Užívate� je zodpovedný za úrazy iných osôb a 
poškodenie ich majetku.

Nedovo�te det‘om alebo osobám, ktoré sa 
neoboznámili s návodom na používanie, aby používali 
toto zariadenie. Zariadenie nesmú používa¬ osoby 
mladšie ako 16 rokov. Miestne ustanovenia môžu 
stanovi¬ najnižší posta�ujúci vek užívate�a.

Noste ochranu o�í a uší!

Noste ochranné rukavice!

Pri poškodení alebo prerezaní prívodného 
vedenia okamžite vytiahnite zo zástr�ky!

Nevystavujte dažu!

Originálny návod na obsluhu
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Bezpe>nost’ osôb
� BuQte opatrní, dávajte pozor na to, >o robíte a pracujte 

uvážene s elektrickým náradím. Nemanipulujte s 
elektrickým náradím, ak ste unavení alebo pod vplyvom 
drog, alkoholu alebo liekov. Okamih nepozornosti pri 
používaní elektrospotrebi�a môže viest’ k vážnym zraneniam.

� Noste osobnú ochrannú výbavu a vždy ochranné okuliare. 
Nosenie osobnej ochrannej výbavy, ako je maska proti prachu, 
ochrana sluchu, protisklzová obuv, ochranná prilba, vždy pod�a 
druhu a používania elektrospotrebi�a, znižuje riziko zranenia.

� ZabráEte neúmyselnému spusteniu do prevádzky. 
Ubezpe>te sa, že je elektrické náradie vypnuté ešte 
predtým, než ho pripojíte k napájaniu prúdom a/alebo 
akumulátorom, alebo ho idete prenášat’ alebo upevnit’. Ak 
máte pri prenášaní elektrického náradia prst na vypína�i, alebo 
pripojíte prístroj k napájaniu elektrickým prúdom, môže to 
spôsobit’ zranenie.

� Ešte pred zapnutím elektrického náradia odstráEte 
nastavovacie nástroje alebo skrutkovací k�ú>. Nástroj alebo 
k�ú�, ktorý sa nachádza na rotujúcej sú�iastke prístroja, môže 
spôsobit’ zranenie.

� ZabráEte abnormálnej polohe tela. Zaistite si bezpe>ný 
postoj a udržiavajte neustále rovnováhu. Takto môžete 
elektrické náradie lepšie kontrolovat’ v nepredvídaných 
situáciách.

� Noste vhodný odev. Nenoste vo�né oble>enie alebo šperky. 
Udržiavajte vlasy, oble>enie a rukavice v dostato>nej 
vzdialenosti od pohyblivých dielov. Vo�né oble�enie, šperky 
alebo dlhé vlasy by sa mohli zachytit’ do pohyblivých dielov.

� Ak sa dajú namontovat’ zariadenia na odsávanie a lapanie 
prachu, ubezpe>te sa, že sú tieto zariadenia pripojené a že 
sa správnym spôsobom používajú. Používanie odsávania 
prachu môže znížit’ ohrozenie prachom.

Používanie a ošetrovanie elektrického náradia
� Nepret’ažujte prístroj. Používajte pri svojej práci vhodné 

elektrické náradie. Pomocou vhodného elektrického náradia 
sa vám bude lepšie a bezpe�nejšie pracovat’ v uvedenej 
pracovnej oblasti. 

� Nepoužívajte nikdy elektrické náradie s pokazeným 
vypína>om. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapínat’ a 
vypínat’, je nebezpe�né a musí sa opravit’.

� Vytiahnite zástr>ku zo zásuvky a/alebo odstráEte 
akumulátor predtým, než vykonávate nastavenia prístroja, 
výmenu dielov príslušenstva, alebo ak sa chystáte prístroj 
odložit’. Toto bezpe�nostné opatrenie zabráni neúmyselnému 
spusteniu elektrického náradia.

� UskladEujte nepoužívané elektrické náradie mimo dosah 
detí. Nedovo�te používat’ prístroj osobám, ktoré nie sú 
dôverne oboznámené s prístrojom, alebo ktoré si 
nepre>ítali dôkladne tieto pokyny. Elektrické náradie je 
nebezpe�né, ak ho používajú neskúsené osoby.

� Ve�mi starostlivo udržiavajte elektrické náradie. 
Skontrolujte, >i všetky pohyblivé sú>iastky bezchybne 
fungujú a >i sa nelepia, alebo >i nie sú sú>iastky poškodené 
alebo zlomené, aby sa negatívnym spôsobom neovplyvnila 
funkcia elektrického náradia. Dajte opravit’ pokazené 
sú>iastky ešte pred použitím spotrebi>a. Mnoho úrazov je 
spôsobených nesprávnou údržbou elektrického náradia.

� Rezacie nástroje udržiavajte ostré a >isté. Starostlivo 
udržiavané rezacie nástroje s ostrými reznými hranami sa menej 
lepia a dajú sa ove�a �ahšie viest’.

� Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, používané 
náradie atQ. pod�a týchto pokynov. Rešpektujte pritom 
pracovné podmienky a vykonávané >innosti. Používanie 
elektrického náradia na iné ako ur�ené ú�ely by mohlo spôsobit’ 
vznik nebezpe�ných situácií.

Servis
� Dovo�te opravovat’ elektrické náradie iba kvalifikovanému 

odbornému personálu a iba s originálnymi náhradnými 
dielmi. Aby ste sa ubezpe�ili, že sa zachovala bezpe�nost’ 
elektrického náradia.

Bezpe>nostné špecifické pokyny prístroja pre 
Záhradnícke nožnice
� Udržiavajte všetky >asti tela v dostato>nej vzdialenosti od 

rezacieho noža. Nepokúšajte sa odstránit’ strihaný materiál 
po>as chodu noža, alebo pridržiavat’ strihaný materiál. 
OdstraEujte prilepený strihaný materiál iba pri vypnutom 
prístroji. Moment nepozornosti pri používaní akumulátorových 
nožníc môže spôsobit’ t’ažké zranenia.

� Prenášajte nožnice na živý plot za rukovät’ s vypnutým 
nožom. Pri transporte alebo uskladnení nožníc vždy 
natiahnite na nožnice ochranný kryt. Starostlivá manipulácia 
s prístrojom znižuje riziko zranenia nožom.

� Udržiavajte kábel v dostato>nej vzdialenosti od oblasti 
strihania. Po�as práce sa môže kábel zapliest’ do krovia a 
neúmyselne pretrhnút’.

� Stroj je ur>ený výlu>ne na orezávanie živých plotov. 
Iné alebo z toho odvodené používanie sa nepovažuje za 
použitie pod�a ur�enia. Za z toho vzniknuté škody nezodpovedá 
výrobca/dodávate�. Riziko znáša sám používate�.

� Nikdy sa nepokúšajte používat‘ neúplné zariadenie alebo 
zariadenie, na ktorom bola prevedená nepovolená zmena.

� Zvo�te pracovnú výšku tak, aby sa nôž nedostal do kontaktu s 
podlahou.

� Protibežné nože
Pri zablokovaní noža, napr. hrubou vetvou, treba zariadenie 
vyradit‘ z prevádzky:
– vytiahnite siet‘ovú zástr�ku.
– Nedotýkajte sa pohybujúcich sa nožov.
– Odstrá¦te prí�inu zablokovania.

Kábel
1 Upozornenie! Zásah elektrickým prúdom spôsobený 

poškodením kábla 
Ke sa kábel prereže alebo sa poškodí, tak sa bezpe�nostná 
poistka vždy nezapne.
� Pred vytiahnutím sie®ovej zástr�ky zo zásuvky sa kábla 

nedotýkajte.
� Poškodený kábel je potrebné úplne vymeni®. Opravenie 

kábla pomocou izola�nej pásky je zakázané.
� Používajte iba predlžovacie šnúry s minimálnym priemerom od 

3 x 1,5 mm2 a max. d¼žkou 25 m:  
– ak gumené hadicové rozvody, potom nie �ahšie ako 

typ HO 7 RN-F 
– ak rozvody z PVC, potom nie �ahšie než typ HO5 VV-F 

(rozvody tohto typu nie sú vhodné na stále používanie vo 
vo�nej prírode - ako napr.: Podzemné uloženie na pripojenie 
záhradnej zásuvky, prípojky ponorného �erpadla alebo 
uloženie vo vo�nej prírode).

� Zástr�ky a spojky musia byt chránené pred striekanou vodou.  
� Používajte zariadenie na ochranu pred chybovým prúdom 

(RCD) s chybovým prúdom  nie viac ako 30 mA.
� Prípojný kábel upevnite na od�ah�ova� tahu. Kábel nenechajte 

odierat na hranách, zahrotených alebo ostrých predmetoch, 
nepretlá�ajte ho cez dverné škáry alebo okenné štrbiny. 
Spínacie zariadenie sa nesmie odstránit alebo premostit (napr. 
priviazat riadiacu páku na držadlovú ty�).

Likvidácia

Montáž

Upevnenie ochranného štítu 

� Ochranný štít namontujte pod�a obrázka.

Elektrické zariadenia nepatria do domového 
odpadu. Zariadenie, príslušenstvo a obal 
odovzdajte na recykláciu.

A
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Prevádzka

Prevádzkové hodiny
� Dodržiavajte, prosím, regionálne predpisy.
� Na prevádzkové hodiny sa spýtajte na vašich miestnych 

poriadkových úradoch.

Kábel zasuEte cez uvo�Eova> napnutia 

� Kábel vete pod�a obrázka do od�ah�enia t‘ahu (zabra¦uje 
neúmyselnému uvo�neniu zásuvkového spojenia).

Nastavenie hlavy noža 

Aby ste vo všetkých situáciách rezania dosiahli rovnaké, 
ergonomicky optimálne držanie, je možné hlavu noža 5-násobne 
aretovat‘ .
1 Upozornenie! Protibežné nože

Nastavenia na zariadení prevádzajte len pri vypnutom 
motore a zastavených nožoch.

1. Stla�te západkové tla�idlo smerom nadol.
2. Oto�te hlavu noža do želanej polohy.
3. Západkové tla�idlo opät‘ uvo�nite.
4. Skontrolujte, �i je hlava noža pevná (nožnice sa dajú zapnút‘ len 

vtedy, ke hlava noža zapadla na svoje miesto).

Pripojenie do zásuvky (230 V, 50 Hz)
� Zariadenie pripájajte len na zásuvky, ktoré sú chránené poistkou 10-

16 A (alebo isti�om typu B).3 Poznámka: Ochranné zariadenie proti zvyškovému 
prúdu
Tieto ochranné zariadenia chránia pred dotykom 
poškodených vedení, chýb izolácie a v ur�itých prípadoch aj 
pri poškodeniach vedení, ktoré sú pod napätím a hrozí 
nebezpe�enstvo t‘ažkých zranení.

� Odporú�ame, aby bolo zariadenie zapojené len do sie¬ovej 
zásuvky, ktorá je chránená ochranným zariadením proti 
zvyškovému prúdu (RCD) so zvyškovým napätím 
neprevyšujúcim 30 mA.

� Pre staré inštalácie sú dostupné prispôsobené sady. Konzultujte 
s odborníkom

Vypnutie/zapnutie záhradníckych nožníc
� Dbajte na bezpe�né stanovisko, najmä v prípadoch práce nad 

hlavou.
� Držte nože �o najalej od tela.
� Kábel nikdy neprekladajte cez živý plot, kde ho môžu �ahko 

zachytit‘ nože.

Zapnutie motora 
1. Držte bezpe�nostný spína� na oblúkovej rú�ke (1) stla�ený.
2. Zárove¦ stla�te vypína� na rú�ke (2).

Vypnutie motora 
� Uvo�nite jeden zo spína�ov.

Tipy pre rezanie    

� Berte oh�ad na �as hniezdenia vtákov!
� Ideálnym tvarom pre rezanie živého plota je trapézová forma 

, ktorá zabezpe�í dostatok svetla a vzduchu vo všetkých 
oblastiach živého plota.

� Aby ste pri mladých živých plotoch podporili hustejší rast, mali 
by sa nové výhonky skracova¬ len o polovicu.

� Ak už živý plot dosiahol želanú výšku, nové výhonky môžete 
odstránit‘ úplne.

� Aby ste dosiahli rovnomernú výšku, môžete si natiahnut‘ do 
želanej výšky tzv. smerný povraz a rezat‘ pozd¼ž neho.

� Doby rezania:
– Listnatý živý plot: Máj/jún a október (zostrih o cca. 1/3 

celkovej výšky vykonajte v zime)
– Ihli�natý živý plot: Apríl a október
– Ihli�nany: Apríl a október

Údržba

Všeobecne
1 Upozornenie! Protibežné nože

Pred vykonaním údržby a �istenia:
� vytiahnite siet‘ovú zástr�ku. 
� Nedotýkajte sa pohybujúcich sa nožov.

[istenie
� Záhradnícke nožnice, obzvlášt‘ vetracie škáry �istite po každom 

použití suchou handrou, príp. pri silnom zne�istení kefou.
� Po použití nastriekajte nože ochranným olejom.
� Záhradnícke nožnice v žiadnom prípade neostriekajte vodou.

Skladovanie
� Záhradnícke nožnice uschovajte so spoludodaným puzdrom. 

– Pre optimálne uskladnenie je možné upevni¬ puzdro na stenu 
  .

– Pre jednoduchú montáž puzdra na stenu použite v½taciu 
šablónu (pozri strana 82).

� Záhradnícke nožnice uskladnite na suchom mieste, mimo 
dosahu detí.

B
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D
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OdstraEovanie porúch

Podmienky záruky
V každej krajine platia záru�né ustanovenia vydané našou 
spolo�nos®ou alebo dovozcom. Eventuálne poruchy vzniknuté na 
Vašom prístroji, odstránime v priebehu záru�nej doby bezplatne, v 
prípade, ak je prí�inou poruchy chyba materiálu alebo výrobcu. V 
prípade záruky sa, prosím, obrá®te na Vášho obchodníka alebo 
najbližšiu pobo�ku.

Problém Možná prí>ina Pomoc

Nože sa zahrievajú
• Nože sú tupé • Navštívte servisnú diel¦u WOLF.

• privysoké trenie kvôli slabému mazaniu • naolejujte nože

Motor nebeží

• žiadne siet‘ové napätie • Skontrolujte napájanie el. prúdom, príp. nechajte 
opravi¬ odborným servisom.

• Poškodenia kábla:
1 Upozornenie! Zásah elektrickým prúdom 

spôsobený poškodením kábla 
Ke sa kábel prereže alebo sa poškodí, tak sa 
bezpe�nostná poistka vždy nezapne.
� Pred vytiahnutím siet‘ovej zástr�ky zo 

zásuvky sa kábla nedotýkajte.

• Poškodený kábel nechajte vymenit‘ odbornou 
diel¦ou WOLF . Je zakázané opravovat‘ kábel 
izola�nou páskou.

Nepravidelný chod, 
silné vibrácie 
zariadenia

• Chybný nôž • Navštívte servisnú diel¦u WOLF.

• Nôž je vo�ný v upevnení • Navštívte servisnú diel¦u WOLF.

V spornom prípade vyh�adajte vždy dielenský servis WOLF.
1 Záhradnícke nožnice pred každou prácou na nožoch odstavte a vytiahnite zo zásuvky.
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